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Što je STRUNA?

Poèetkom 2012. godine hrvatska je znanstvena javnost sa zado-
voljstvom doèekala otvaranje Strune, baze podataka hrvatskoga
znanstvenog nazivlja. STRUNA je domišljata kratica za STRUkov-
no NAzivlje, a rijeè je o opseÞnom interdisciplinarnom istraÞi-
vaèkom programu, pokrenutom 2007. godine odlukom Vijeæa za
normu hrvatskoga standardnog jezika. Temelj projekata Strune
je terminologija, znanost koja istraÞuje moguænosti jednoznaènog
i preciznog jeziènog izricanja èinjenica, metoda, otkriæa i znanja u
pojedinoj struci. Terminološki rad zahtijeva blisku suradnju je-
zikoslovaca i znanstvenika iz struke, a cilj mu je uspostavljanje su-
stava naziva s jedinstvenim znaèenjem i oblikovanje jeziène baze
podataka u kojoj æe svatko moæi potraÞiti uputu i savjet. VaÞnost je
tog programa još veæa sad kad je Hrvatska na pragu Europske unije
te mora imati pouzdane mehanizme za prijevod dokumenata sa
svih europskih jezika.

Prošlost i sadašnjost istraÞivanja hrvatskoga
znanstvenoga nazivlja

Hrvatsko znanstveno nazivlje ima dugu povijest, zapoèetu još prije
150 godina velikim Rjeènikom znanstvenoga nazivlja Bogoslava
Šuleka.1 Nakon toga doba gotovo da i nije bilo sustavnih istraÞi-
vanja znanstvenoga i struènoga nazivlja. Nazivlje se oblikovalo i
preporuèivalo uglavnom kroz udÞbenike i specijalizirane rjeènike i
leksikone za pojedine struke. Na pitanje treba li voditi brigu o
hrvatskome znanstvenom nazivlju, znanstvenici bi sloÞno odgova-
rali potvrdno. No sloga bi nestala kad biste ih upitali kako to uèini-
ti, tko bi se time trebao baviti i na koji naèin. Poznato je da se u te-
meljnim prirodnim znanostima i mnogim tehnièkim strukama re-
zultati znanstvenih istraÞivanja objavljuju na engleskom jeziku, a
studenti èesto uèe iz stranih knjiga. U prirodoslovnim i tehnièkim
strukama znanstvenicima se istraÞivanje nazivlja ne vrednuje pri
napredovanju. Pisci udÞbenika, prevoditelji i urednici oslanjaju se
na upute jezikoslovaca, uglavnom lektora, koji se pak kruto drÞe
nauèenih pravila ili se pozivaju na jednojeziène i dvojeziène
rjeènike, èiji autori nisu upuæeni u pojedine grane znanosti. U
bliskim se strukama, pa i unutar iste discipline, moÞe naæi više na-
ziva za isti pojam ili se pojavljuju jednaki nazivi za pojmove koji su
razlièiti. Nekritièki se preuzimaju rijeèi i jeziène konstrukcije iz en-
gleskoga jezika, a katkad se proizvoljno dokidaju dobri i struèno
prihvatljivi nazivi.

Projekti o nazivlju Hrvatske zaklade za znanost

Za uspješno pokretanje rada na hrvatskom znanstvenom nazivlju
veliku zaslugu ima Hrvatska zaklada za znanost (prije Nacional-
na zaklada za znanost, visoko školstvo i tehnologijski razvoj
Republike Hrvatske), koja u okviru programa Izgradnja hrvatsko-
ga strukovnog nazivlja kao dijela šireg istraÞivanja pod nazivom -
Sociokulturna tranzicija iz industrijskog u društvo znanja financijski
podupire projekte i svojim sustavom vrednovanja osigurava njiho-
vu vrhunsku kvalitetu. Od poèetka rada 2008. godine tim je pro-
gramom do sada, osim projekta koordinacije, obuhvaæeno i šesna-
est specijaliziranih projekata o nazivlju razlièitih struka. Natjeèaji
za projekte raspisuju se dvaput godišnje. Projekti u pravilu traju
jednu godinu. Ukupni rezultati rada na projektu unose se u detalj-
no razraðenu terminološku bazu podataka Struna, koju ureðuju i
usavršavaju suradnici Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje

(IHJJ). Voditeljica programa Strune je prof. dr. sc. Maja Brataniæ, a
voðenje projekta koordinacije i konaèna jezikoslovna provjera
svih projekata povjereni su znanstvenoj savjetnici IHJJ-a dr. sc.
Milici Mihaljeviæ.

Konaèni je rezultat svakoga projekta skup pojmova i naziva unese-
nih u bazu. Za svaki pojam obvezatno se navode preporuèeni
hrvatski naziv, definicija pojma i naziv na engleskom jeziku. Mogu
se unijeti i predloÞeni, dopušteni ili nepreporuèeni nazivi, nazivi
koji pripadaju Þargonu, nazivi na drugim stranim jezicima te napo-
mene i ostali podatci kojima se nadopunjuje kratka i saÞeta defini-
cija. Na projektima, uz terminologe i komparativne lingviste koji
vode raèuna o opæim terminološkim naèelima, suraðuju i jeziko-
slovci kroatisti – struènjaci za hrvatski jezik. Odluku o preporuèe-
nome nazivu i definiciji donosi urednik projekta koji je istraÞivaè iz
struke, ali pravo na upisivanje predloÞenog izraza i konaènu revizi-
ju svakoga pojma ipak pripada jezikoslovcima iz Instituta za
hrvatski jezik i jezikoslovlje.

Od svih do 2012. godine odobrenih projekata samo fizika i kemija
pripadaju temeljnim prirodnim znanostima. Daljnjih je devet pro-
jekata iz raznih tehnièkih podruèja, a ostalih pet su iz podruèja
društvenih, humanistièkih, biomedicinskih i biotehnièkih znanosti.

Nositelj projekta Kemijsko nazivlje (KENA) je Institut Ruðer Boš-
koviæ. Nositelj programa Izgradnja, usuglašavanje i odabir hrvat-
skoga nazivlja u fizici (IHNF) je Fakultet kemijskog inÞenjerstva i
tehnologije Sveuèilišta u Zagrebu, a voditeljica je prof. dr. sc. Vje-
ra Lopac. U radnoj grupi projekta za fiziku, uz dvoje jezikoslovaca
i jedanaest istaknutih fizièara sa Sveuèilišta i znanstvenih instituta,
sudjeluju i eksperti za elektrotehniku, strojarstvo, mjeriteljstvo te
pedagošku i izdavaèku djelatnost u fizici. OpseÞnu terminološku
obradbu cijeloga projekta obavio je suradnik IHJJ-a Bruno Nahod.

Otvaranje za javnost: STRUNA – TRAÝILICA

Za one projekte koji su prošli cijeli postupak obradbe, od poèetka
2012. godine terminološka je baza u prilagoðenom opsegu otvo-
rena javnosti pod nazivom STRUNA – TRAÝILICA. MoÞe se naæi
na mreÞnoj stranici struna.ihjj.hr. Osim pojmova, definicija i nazi-
va tamo se mogu naæi i drugi zanimljivi podatci vezani uz istraÞi-
vanje nazivlja. Cilj je da s bazom bude upoznato što više ljudi.
Time æe biti ispunjena njezina temeljna svrha da postane jedin-
stveno mjesto za pohranu i pronalaÞenje najboljih i najprikladnijih
znanstvenih i struènih naziva na hrvatskom jeziku i temelj za stan-
dardizaciju strukovnoga jezika.

Terminološka naèela

U ovom kratkom prikazu izdvojit æemo neke probleme koji su se
pojavili tijekom rada na Struni u podruèju fizike a zajednièki su fi-
zici i kemiji. Za sve ostalo èitatelje Kemije u industriji upuæujemo
na izravno pretraÞivanje u bazi otvorenoj za javnost na navedenoj
mreÞnoj adresi. Prije svega nabrojat æemo kljuèna terminološka
naèela prema kojima se u projektima STRUNA postupalo pri
istraÞivanju pojmova.2

– domaæe rijeèi imaju prednost pred stranim
– nazivi latinskoga i grèkoga podrijetla imaju prednost pred nazi-
vima preuzetim iz engleskog, francuskog, njemaèkog itd.
– prošireniji i korisnicima prihvatljiviji naziv ima prednost pred
manje proširenim
– naziv mora biti usklaðen sa sustavom hrvatskoga standardnog
jezika
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– kraæi nazivi imaju prednost pred duljim
– naziv od kojeg se lakše tvore tvorenice ima prednost pred onim
od kojega se teÞe mogu ili ne mogu tvoriti tvorenice
– treba izbjegavati da naziv unutar istog terminološkog sustava
ima više znaèenja
– nazive se ne smije bez valjana razloga mijenjati
– naziv ima prednost pred drugim istoznaènim nazivima ako od-
govara pojmu kojemu je pridruÞen i odraÞava svoje mjesto u
pojmovnome sustavu.

Navedena naèela veæim su dijelom preuzeta iz opæe svjetske ter-
minološke literature, ali su proširena zahtjevima specifiènima za
hrvatski jezik i njegovu standardizaciju. Ona su dobar putokaz pri
sastavljanju terminološke baze, ali u njihovoj primjeni nedostaju
jasne upute o prioritetima. Mišljenja struènjaka i jezikoslovaca
katkad su razlièita pa i meðusobno suprotstavljena. Slaganja èesto
nema ni unutar pojedine struke.3 Kako u konaèno ureðenoj bazi
moÞe postojati samo jedan preporuèeni naziv za odreðeni pojam,
paÞljivo se za svaki problem dogovorom odreðivalo kako postupi-
ti. Bazu valja smatrati najprihvatljivijim rješenjem u sadašnjem tre-
nutku, ali je ne treba promatrati kao nešto kruto i nepromjenljivo.
Èak i nakon što je neki projekt sluÞbeno zatvoren na bazi se radi i
dalje, u skladu s razvitkom pojedinih znanosti, ali i situacijom u
hrvatskom jezikoslovlju.

Strana ili domaæa rijeè?

U fizici je temeljni zahtjev da preporuèeni naziv treba precizno
iskazivati znaèenje pojma koji opisuje. Poznato je i da u hrvat-
skom jeziku u fizici velika veæina ustaljenih struènih naziva sadrÞi
rijeèi latinskoga ili grèkoga podrijetla. U klasiènoj i modernoj fizici,
dakle za sva otkriæa do kraja 20. stoljeæa, takvih je oko 75 % svih
naziva. U novije vrijeme strani nazivi èešæe dolaze iz engleskoga
jezika. PredloÞi li netko kao naziv neku rijeè iz obiènoga govora, fi-
zièar odmah reagira krajnjim oprezom: rijeè iz obiènoga govora
moÞe u fizici imati drugo znaèenje i stvoriti pogrešnu predodÞbu o
nekom pojmu. Osim toga, nema pravoga kriterija o tome koje bi
rijeèi trebalo zamijeniti hrvatskim izrazima. Do sada, primjerice,
nije bilo prijedloga za promjenu naziva energija, potencijal, ma-
gnet ili interferencija. Na zahtjev jezikoslovaca prihvaæeni su kao
preporuèeni nazivi obujam umjesto volumena, ubrzanje umjesto
akceleracije, uèinak umjesto efekta, no zadrÞani su kao preporuèe-
ni nazivi dipol, frekvencija, apsorpcija, emisija i mnogi drugi usta-
ljeni nazivi. Treba reæi da je – usprkos uvjeravanju jezikoslovaca
da su nazivi latinskoga i grèkoga podrijetla duboko usaðeni u
hrvatsku jeziènu tradiciju i da ih se ne smije proganjati – bilo
pokušaja da se umjesto nekih dobrih ustaljenih naziva uvedu ne-
toèni i neprecizni hrvatski prijevodi.

Primjeri promjena u nazivlju: zalet, zamah,
elementarne èestice

Kao primjer uvoðenja hrvatskih naziva istièemo preporuèene na-
zive zalet i zamah. Velièina zalet u klasiènoj je fizici umnoÞak mase
i brzine p=mv, dosad najèešæe poznat kao kolièina gibanja. Valja
naglasiti da je potpuno neprihvatljivo za tu velièinu rabiti naziv
moment koji se moÞe susresti u nekim opæim rjeènicima (kao po-
grješan prijevod engleske rijeèi momentum). Prihvaæanjem naziva
zalet bolje se istièe znaèenje samoga pojma,4,5 a ujedno se izbje-
gava upotreba naziva impuls, koji u fizici ima drukèije znaèenje i
oznaèava umnoÞak sile i vremena I=Ft. Zamah je preporuèeni na-
ziv za vektorsku velièinu L=r×p za koju su dopušteni nazivi kutna
kolièina gibanja i moment kolièine gibanja. Drugi je primjer pro-
mjene – ovdje prouzroèene novim otkriæima u fizici – naziv ele-
mentarna èestica, koji danas ima drukèije znaèenje nego prije dva-
desetak godina. Proton i neutron se nekad nazivalo elementarnim
èesticama. Danas se meðutim elementarnim èesticama nazivaju
kvarkovi, dok su proton i neutron subatomske èestice.4

Prevoðenje engleskih rijeèi s dvama znaèenjima

Engleska rijeè physical, sa znaèenjem “koji se odnosi na fiziku”, u
hrvatskom se moÞe prevesti kao fizièki ili kao fizikalan. Nakon
brojnih rasprava predloÞili smo da preporuèeni naziv bude fizika-
lan, a fizièki da ostane predloÞen sve dok se ne dokine široka upo-
treba pridjeva fizièki u znaèenju tjelesni. Engleske rijeèi magnetic i
electromagnetic prevode se kao magnetski i elektromagnetski kad
je rijeè o svojstvima ili pojavama vezanima uz zakone elektroma-
gnetizma (elektromagnetski valovi, magnetska sila). Pridjev mag-
netni upotrebljava se samo ako je rijeè o permanentnom (trajnom)
magnetu – primjerice magnetna potkova ili magnetni štap.4,6

Èinjenica da u engleskom jeziku èesto postoji samo jedan pridjev
za dva pojma nadoknaðena je time što u tom jeziku i imenica
moÞe imati znaèenje pridjeva. Stoga se ne moramo bojati bogat-
stva kojim obiluje hrvatski jezik, nego ga trebamo iskoristiti za
razlièita znaèenja. Tako i dalje naziv difrakcija preporuèujemo kad
je rijeè o teorijskim i eksperimenalnim metodama istraÞivanja, dok
rijeè ogib ostavljamo kao preporuèenu za nastavu, popularizaciju i
jednostavne prikaze koji ne zadiru u specijalizirane difrakcijske
metode u fizici i kemiji.

Meðunarodne norme

Normiranje u znanstvenom nazivlju usko je povezano s definicija-
ma odreðenima meðunarodnim normama ISO. Relativno je malo
znanstvenika upoznato s èinjenicom da su pojmovi i nazivi kojima
se sluÞe eksperimentalna i teorijska fizika odreðeni novim Meðu-
narodnim normama ISO 80000. Te su preporuke dostupne putem
Hrvatskoga zavoda za norme, a sastoje se od 14 norma koje
obuhvaæaju sve grane fizike. Izvorno su objavljene na francuskom
i engleskom jeziku, a postupak prevoðenja na ostale jezike, meðu
ostalim i na hrvatski, zahtjevan je i dugotrajan. U bazi Struna u
skladu s tim normama uveli smo preporuèene nazive velièina i je-
dinica iako se još uvijek dopuštaju i nazivi kao što su mjerna velièi-
na, mjerna jedinica i slièno. Nakon rasprave o tome treba li pisati
elektrièno polje (u skladu s francuskim nazivom u normi champ
électrique) ili jakost elektriènog polja (u skladu s engleskom verzi-
jom electric field strength), u Struni se preporuèuje jakost elek-
triènoga polja s definicijom “vektorska velièina koja je jednaka
omjeru elektriène sile koja djeluje na nabijenu èesticu i njezina
elektriènoga naboja”, jer elektrièno polje moÞe znaèiti i “prostor u
kojemu elektriène sile djeluju na èesticu nabijenu elektriènim na-
bojem”, kako stoji u definiciji.

To su samo neka od pitanja kojima se bavi i na koja odgovara Stru-
na. Kako oblikovati definicije? Kako uskladiti nazive i pojmove u
razlièitim strukama ili potpodruèjima? Kako sustavno riješiti pro-
blem engleskih rijeèi koje svugdje pa i u znanosti agresivno ulaze u
javni jezik? Što sve treba znati o sustavima jedinica i velièina? O
tim i drugim zanimljivim temama o strukovnom nazivlju zasigurno
æe još biti rijeèi.
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